
PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO UŻYTKOWANIA NALEŻY ZAPOZNAĆ SIĘ Z NINIEJSZĄ
INSTRUKCJĄ. Zachowaj instrukcję do ewentualnego przyszłego wykorzystania.

OSTRZEŻENIE!Należyprzeczytaćwszystkieostrzeżeniadotyczącebezpieczeństwai
wszystkiewskazówkidotyczącebezpieczeństwaużytkowania.

R są środkiem ochrony indywidualnej iL2901 kat. II chronią dłonieXXYękawice ochronne antywibracyjne
przed zagrożeniami, których skutki są powierzchowne i nie zagrażają życiu ani zdrowiu
użytkownika. EN ISO 21 0 A1: 018; EN ISO42 :2020, EN 388:2016+ 2Spełniają wymagania norm
10819:2013+A1:2019 Rozporządzenia 2016/425. Adres strony internetowej, na której można uzyskaćoraz
dostęp do deklaracji zgodności UE: . ęwww.lahtipro.pl Stosowanie r kawic antywibracyjnych ogranicza
mechaniczne drgania przekazywane z narz dzi i maszyn do r k u ytkownika oraz zabezpiecza d onie przedę ą ż ł
nisk temperatur i wilgoci , które pot guj skutki oddzia ywania drga , przyspieszaj c chorob zwaną ą ą ę ą ł ń ą ę ą
zespo em wibracyjnym.ł Rękawice nie chronią przed chemikaliami, manipulowaniem gorącymi lub zimnymi
przedmiotami i nie chronią przed bardzo ostrymi przedmiotami, które uderzają w dłonie z dużą siłą lub
prędkością.

Rękawice produkowane są w rozmiarze 10. Rozmiar rękawic powinien być zawsze dopasowany do dłoni
użytkownika. W przypadku uszkodzenia rękawic należy przerwać pracę i wymienić je na nowe. Rękawice
chronią tylko te części ciała, które okrywają.

UWAGA: Podane poziomy ochrony dotyczą tylko części dłoniowej Ważne są dla rękawic nowych, nie.
pranych i nie naprawianych. Wymieniony poziom ochrony bazuje na teście wykonanym zgodnie z
definicjamizawartymiwnormatywachnarękawicachnowych.
Ostrzeżenie: użycie rękawicy ochronnej nie oznacza wystarczającej ochrony przed zagrożeniami
zdrowia spowodowanymi wibracjami lub innymi czynnikami. Wyniki zmierzonego tłumienia drgań
niemogąbyćwykorzystywanedoobliczaniawartości dziennej ekspozycji nadrganiawramachoceny
ryzyka.
Zgodnie z normą EN 388, dla różnych zagrożeń spełnione są warunki:

– odporność na ścieranie - poziom – odporność na przecięcie - poziom4 1

– odporność na rozdarcia - poziom – odporność na przekłucie - poziom4 2

– odporność na przecięcie - ISO 13997 (A-F) - poziom B
Zgodnie z normą EN 420 spełnione są warunki: zręczność – poziom skuteczności 5

3.5 < PH < 9.5

Parametry t umienia drga wynosz (srednia warto skorygowanego wspó czynnika przenoszenia drgał ń ą ść ł ń
przez r kawic dla sygna u testowego): TR =0,865 – dla rednich cz stotliwo ci (32-200Hz) oraz TR =0,598 –ę ę ł ś ę śM H

dla wysokich cz stotliwo ci (200-1250Hz).ę ś

Nie należy spodziewać się redukcji wibracji podczas stosowania narzędzi o niskiej częstotliwości.

UWAGA!Rękawiceniepowinnybyćnoszonejeżeli istniejeryzykowplątaniawruchomeczęścimaszyn.

Czynniki zmniejszające skuteczność ochrony: a) b)przesiąkanie wody, działanie ognia lub gorących

powierzchni, rozpuszczalniki, środki żrące, starzenie się materiału, wykorzystanie niezgodne zc) d) e) f)

przeznaczeniem.

Materiały użyte do produkcji:

Rękawiczki zawierające lateks z kauczuku naturalnego mogą zawierać składniki, o których wiadomo, że mogą

powodować alergie u osób uczulonych. Jeżeli wystąpi jakakolwiek reakcja alergiczna, należy zasięgnąć porady

lekarza.

Używać tylko zgodnie z przeznaczeniem. Przed każdym użyciem sprawdzić stopień zużycia rękawic.

Produkt jest przydatny do użycia nie dłużej niż do momentu stwierdzenia uszkodzeń mechanicznych. Po

zakończeniu okresu użytkowania rękawice należy zutylizować zgodnie z zasadami ochrony środowiska.

UWAGA!Wprzypadku jakichkolwiek uszkodzeńmechanicznych, przetarć, pęknięć, dziur, rozerwania,

rękawicetracąprzydatnośćdoużycia.

CZYSZCZENIE,KONSERWACJA:

Do czyszczenia rękawic nie używać materiałów

ściernych, drapiących lub żrących.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT:

Długotrwałe pozostawanie w wilgoci i/lub wysokiej

temperaturze (słońce) wpływa na zmianę

właściwości produktu, za co producent nie ponosi

odpowiedzialności.

P r z e c h o w y w a ć w m i e j s c a c h s u c h y c h ,

wentylowanych, chronić przed słońcem i wysoką temperaturą.Transportować w opakowaniu foliowym.

Oznaczenia rękawic: znak „LAHTI PRO”, znak zgodności CE, nr. artykułu, rozmiar, miesiąc/rok produkcji,

piktogram i stopnie odporności na zagrożenia mechaniczne, piktogram „Czytaj instrukcję”, piktogramy

dotyczące sposobu czyszczenia i konserwacji, numer seryjny – zakończony literami ZDI.

W procesie oceny zgodności uczestniczyła jednostka notyfikowana nr 2777: SATRA Technology Europe Ltd,

Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Ireland

Importer/Upoważniony przedstawiciel: Profix Sp. z o.o., 03-228Warszawa, ul. Marywilska 34, POLSKA

PERSKAITYKITE NAUDOJIMO INSTRUKCIJĄ PRIEŠ PRADEDANT NAUDOTI.
Išsaugokite šią instrukciją naudojimui ateityje.
ĮSPĖJIMAS!Perskaitykitevisus įspėjimusbeisaugausnaudojimonurodymus.

Apsauginės antivibracinės pirštinės - tai asmeninės apsaugos priemonė,L 9 12 0 XXY II kategorijos sauganti
delnus nuo paviršinių pažeidimų, kurių pasekmės nesukelia pavojaus vartotojo gyvybei ir
sveikatai. Spełniają wymagania norm EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018; EN ISO
10819:2013+A1:2019 oraz Rozporządzenia 2016/425. Adres strony internetowej, na której można uzyskać
dostęp do deklaracji zgodności UE: www.lahtipro.pl. Apsauginių antivibracinių pirštinių naudojimas mažina
įrangos bei įrankių i mechaninę vibraciją ir saugo vartotojo rankas bei apsaugo delnus nuo žemos temperatūros
ir drėgmės, kurie didina vibracijos poveikį, spartinant lygą vadinamą vibracijų sindromu.
Cimdi neaizsargā pret ķīmiskām vielām, darbību ar karstiem vai aukstiem priekšmetiem, un neaizsargā pret ļoti
asiem priekšmetiem, kuri ar lielu spēku vai ātrumu iedarbojas uz rokām.
Pirštinės nesaugo, dirbant su karštais ar šaltais objektais, nesaugo nuo cheminių medžiagų ir nuo labai aštrių
daiktų, kurie didele jėga ar greičiu smogia į delnus.

Pirštinių dydis . Pirštinių dydis būtina parinkti pagal vartotojo delno dydį. Jeigu darbo metu pirštinės10
praranda savo apsaugines savybes (pav. suplyšta), tai būtina jas pakeisti. Pirštinės saugo tik tas kūno dalis,
kurias dengia.

DĖMESIO: Apsaugoskategorija liečiatiknaujų,neskalbtųApsaugoslygistaikomastikpirštinėsdelnui.
ir netaisytų pirštinių. Nurodytas apsaugos lygis remiasi testais, atliktais ant naujų pirštinių pagal
normatyviniusreikalavimus.

Įspėjimas: Apsauginė pirštinės neužtikrina pakankamos apsaugos nuo vibracijos ar kitų veiksnių
keliamo pavojaus sveikatai. Išmatuoto vibracijos slopinimo rezultatai negali būti naudojami
kasdieniovibracijospoveikiovertėsapskaičiavimuikaiprizikosvertinimodalis.

Pagal EN 388 normą, įvairiems pavojams atitinka šias sąlygas:

– –atsparumas abrazyviniam dilimui - lygis atsparumas pjūviams - lygis4 1

– atsparumas plėšimui - lygis – atsparumas pradūrimui - lygis4 2

– atsparumas pjūviams - lygisISO 13997 (A-F)- B

Pagal EN 420 normą atitinka šias sąlygas:

- vikrumas – efektyvumo lygis 5 3.5 < PH < 9.5

Vibracijų slopinimo charakteristikos (vibracijų vidutinis perdavimo delnui per pirštines faktorius bandymo
signalui):TR =0,865 – vidutiniams dažniams (32-200Hz) irTR =0,598 – aukštiems dažniams (200-1250Hz).M H

Nesitikima vibracijos slopinimo, naudojant žemo dažnio įrankius

DĖMESIO! Pirštiniųnegalimanaudoti darbovietose, kur yrapavojus, kadpirštinės gali būti įtrauktos
sukančiosiomismašinųdalimis.

Faktoriai mažinantis apsaugos efektyvumą: a) b)laidumas vandeniui, atviros ugnies arba karštų paviršių

poveikis, skiedikliai, ėdančios medžiagos, senėjimas, naudojimas ne pagal paskirtį.c) d) e) f)

Medžiagos panaudotos gamybai:

Pirštinėse, kurių sudėtyje yra natūralaus kaučiuko latekso, gali būti sudedamųjų dalių, kurios sukelia alergiją
alergiškiems asmenims. Jei pasireiškė bet kokia alerginė reakcija, kreipkitės į gydytoją.

Naudoti tik pagal paskirtį.

Kiekvieną kartą prieš pradedant darbą būtina patikrinti pirštinių būklę. Produktas negali būti naudojamas,
jeigu jame atsirado mechaniniai sužalojimai (plyšiai ir pan.). Panaudotas pirštines turi būti utilizuojamos
laikantis aplinkos apsaugos reikalavimų.

DĖMESIO! Jeigu pirštinės suplyšo, nusityrino arba atsirado kiti mechaniniai sužalojimai, praranda
savoapsauginessavybesbeinegalibūtinaudojamos.

VALYMAS,PRIEŽIŪRA:

Valymui draudžiama naudoti agresy vias,
abrazivines arba ėdančias medžiagas.

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS:

Ilgalaikis pirštinių laikymas drėgnoje vietoje ir/arba
vietoje, kur yra aukštos temperatūros poveikis
(saulė) gali pakeisti jų savybes. Už netinkamą
laikymą gamintojas neatsako.

Laikyti sausoje, vėdinamoje vietoje. Saugoti nuo
saulės ir aukštos temperatūros. Transportuoti folijos
pakuotėje.

Pirštinių ženklinimas:„LAHTI PRO”ženklas, CE ženklas, , dydis, pagaminimo metai, piktograma irprekės nr.
atsparumas mechaniniam poveikiui, piktograma „Skaitykite instrukciją”, piktogramos rodančios valymo ir
konservavimo būdus serijos numeris – baigiasi raidėmis ZDI, .

Atitikmens įvertinimo procese dalyvavo notifikuota įstaiga nr. 2777: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown

Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Ireland

Importuotojas /Įgaliotas atstovas: PROFIX Sp. z o.o., 03-228Warszawa, ul. Marywilska 34, LENKIJOS

READ THESE INSTRUCTIONS THOROUGHLY BEFORE YOU START USING THE
PRODUCT.

Keep these instructions for future reference.

WARNING!Readallsafetywarningsandsafetyuserecommendations.

The are an item of personal protection equipment andanti-vibration protection gloves XXYL 9 12 0 cat. II
they protect hands against superficial effects of mechanical injuries being harmless to user's
health and life. They meet the requirements of EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018; EN ISO
10819:2013+A1:2019 and Regulation The internet address where the EU declaration of2016/425.
conformity can be accessed: www.lahtipro.pl. Use of anti-vibration gloves reduces mechanical vibrations
transmitted from the tools and machines to the user's hands and protects the hands against low
temperature and humidity which intensify the effects of vibrations, hastening the development of the
condition called the hand-arm vibration syndrome.

The gloves provide no protection from chemicals, hot or cold objects, or very sharp objects that impact
hands with a high force or speed.

The gloves are available in size The size of gloves should always fit user's hands well. If the gloves are10.
damaged stop working and replace the gloves with a new pair. The gloves provide protection only to the
parts of the body they cover.

NOTE: Theprotection levels specified refer to thepalmpartof thegloveonly. Theyapply tobrand
new, unwashed and unrepaired gloves. The protection level mentioned bases on the test
performedonnewglovesinaccordancewiththestandardrequirements.

Warning: using a protective glove does not provide sufficient protection from health risks
caused by vibrations or other factors. Do not use measured vibration attenuation to calculate
daily exposure in risk assessment.

According to the EN 388 standard, for different risks the gloves meet the following requirements:

– - – -abrasion resistance level cut resistance level4 1

– - – -tear resistance level piercing resistance level4 2

– - ISO 13997 (A-F)-cut resistance level B

According to the EN 420 standard the following requirements are met:

- dexterity rate – performance level 5

3.5 < PH < 9.5

Vibration damping parameters (the mean value of the adjusted coefficient value for vibration
transmission by the glove for the test signal): TR =0.865 – for medium frequencies (32-200Hz) andM

TR =0.598 – for high frequencies (200-1250Hz).H

WARNING!Donotwearthegloves if thereisariskofentanglinginthemovingpartsofmachines.

The factors that reduce the protection level include: a) b)water penetration, fire and hot surfaces,

c) d) e) f)solvents, caustic agents, material aging, misuse.

Materials used to manufacture the product:

The gloves contain natural rubber latex.They may contain components that are known for causing allergic

reactions in people allergic to them. Seek medical attention if any allergic reaction occurs.

For intended use only. Check the gloves for damage before each use. The product remains suitable for

use until any mechanical damage is found. Once the gloves are no longer in use, dispose of them

complying with the valid environmental regulations.

NOTE! In case of any mechanical damage, wearing out of gloves, cracks, holes, tear, the gloves

losetheirsuitabilityforuse.

MAINTENANCE:
Do not use any abrasive, scratching or caustic materials

to clean the gloves.

STORAGEANDTRANSPORT:
Long-term exposure to moisture and/or high

temperatures (sunlight) changes the product

properties, for which the manufacturer cannot be held

liable.

Store in a dry, well-ventilated place away from sunlight and high temperature.Transport in plastic bags.

Marking of the gloves: " " article month/LAHTI PRO mark, CE mark, number, size, year of manufacture,

"read the instructions" pictogram, pictograms showing the methods of cleaning and maintenance, serial

number ending with ZDI.

In the process of compliance assessment participated the notified body No. 2777: SATRA Technology

Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Ireland

Importer / Authorized representative: PROFIX Sp. z o.o., 03-228 Warszawa, ul. Marywilska 34,

POLAND

USER'S MANUAL - Article Number: L2901PROTECTIVE GLOVES, XXY ( )Original text translation

LESEN SIE DIESE GEBRAUCHSANLEITUNG VOR DER ARBEIT GENAU DURCH.

Bewahren Sie diese Gebrauchsanleitung für künftige Anwendungen auf.

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitswarnungen und -Hinweise hinsichtlich
dersicherenNutzung.

Bei den handelt es sich um ein Mittel zum persönlichen Schutz derAntivibrationshandschuhe XXYL 9 12 0
II. Kategorie Sie schützen die Hände vor Gefahren mit oberflächlichen Folgen, die keine.
Gefahr für Leben und Gesundheit des Benutzers darstellen. Sie erfüllen die Anforderungen der
Normen und derEN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018; EN ISO 10819:2013+A1:2019 Verordnung
2016/425. www.lahtipro.plDie Internet-Adresse, über die die EU-Konformitätserklärung zugänglich ist: .
Die Anwendung der Antivibrationshandschuhe beschränkt die mechanischen Schwingungen, welche
vonWerkzeugen und Maschinen auf die Hände des Nutzers übertragen werden und schützt die Hände vor
niedrigen Temperaturen und Feuchtigkeit, die die Auswirkungen der Schwingungseinwirkung erhöhen
und die sog.Vibrationskrankheit beschleunigen.

Die Handschuhe schützen nicht vor Chemikalien, vor der Handhabung heißer oder kalter Gegenstände
und schützen nicht vor sehr scharfen Gegenständen, die mit großer Kraft oder Geschwindigkeit auf die
Hände schlagen.

Die Handschuhe werden in der Größe hergestellt. Die Handschuhgröße sollte immer der Handgröße10
des Nutzers angepasst sein. Die Handschuhe schützen nur die Körperteile, die sie bedecken.

ACHTUNG:Die angegebenenSchutzklassengeltennur für denHanddesHandschuhs. Sie sind für
neue Handschuhe geltend, die noch nicht gewaschen und repariert wurden. Der angegebene
Schutzgradberuht auf demTest durchgeführt gem.denDefinitionen, die indenNormativenauf
denneuenHandschuhenenthaltensind.
Es werden gem. der Norm EN 388 für unterschiedliche Gefahren die nachfolgenden Bedingungen erfüllt:

– Reibfestigkeit Stufe – Schnittfestigkeit Stufe- -4 1

– Reißfestigkeit - Stufe – Stichfestigkeit Stufe4 2-

– Schnittfestigkeit Stufe- ISO 13997 (A-F)- B
Gem. der Norm EN 420 werden die nachfolgenden Bedingungen erfüllt:

- Geschicklichkeit – Schutzgrad 5 3.5 < PH < 9.5

Die Parameter der Schwingungsdämpfung betragen (durchschnittlicher Wert der korrigierten
Schwingungsübertragung durch den Handschuh für das Prüfsignal) TR =0,865 – im mittlerenM

Frequenzbereich (32-200Hz) undTR =0,598 – im hohen Frequenzbereich (200-1250Hz).H

Es ist keine Reduzierung der Vibration während der Anwendung von Werkzeugen mit geringer Frequenz
zu erwarten.

ACHTUNG! Die Handschuhe nicht tragen, wenn es das Risiko der Verwickelung in die
bewegliche Maschinenteile besteht.

Die Faktoren, die den Schutzgrad der Handschuhe verringern: a) b)das Wasserdurchdringung,
die Einwirkung von Feuer oder heißen Oberflächen, Lösungsmittel, ätzende Mittel, Materialc) d) e) -
alterung, unbestimmungsgemäße Nutzung.f)

Die für Herstellung eingesetzten Stoffe:

Handschuhe, die Latex aus Naturkautschuk enthalten, können Inhaltsstoffe haben, von denen bekannt
ist, dass sie Allergien bei allergischen Personen auslösen können. Wenn irgendeine allergische Reaktion
auftritt, ist ärztlicher Rat einzuholen..

Nur bestimmungsgemäß anwenden. Vor jedem Gebrauch ist der Abnutzungsgrad der Handschuhe
zu überprüfen. Das Produkt eignet sich zum Gebrauch nur zum Moment der Feststellung der
mechanischen S chäden. Nach Gebrauch sind die Handschuhe entsprechend den
Umweltschutzvorschriften zu entsorgen.

ACHTUNG! Bei jeglichen mechanischen Beschädigungen, durchgescheuerten Stellen, Rissen,
LöchernundzerrissenenStellen,dürfendieHandschuhenichtmehrbenutztwerden.

WARTUNG:
Bei der Reinigung der Handschuhe keine scheuernden,
kratzenden oder ätzenden Mittel verwenden.

LAGERUNGUNDTRANSPORT:
Eine langfristige Lagerung/Nutzung bei Feuchte
und/oder hoher Temperatur hat einen Einfluss auf die
Produkteigenschaften, wofür der Hersteller nicht haftet.
An trockenen, belüfteten Plätzen lagern, vor Sonne und
h o h e r Te m p e r at u r s c h ü t ze n . I n Fo l i e nve r -

packung transportieren.
Kennzeichnung der Handschuhe: Zeichen „LAHTI PRO“, Konformitätszeichen CE, Artikelnummer,
Größe, , Piktogramm und Schutzgrade gegen mechanische Gefahren,Monat /Jahr der Produktion
Piktogramm „Gebrauchsanleitung lesen“, Piktogramme zur Reinigung und Wartung, Seriennummer –
abgeschlossen mit den Buchstaben ZDI.

Am Prozess der Konformitätsbeurteilung nahm die notifizierte Einheit Nr. 2777 teil: SATRA Technology

Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Ireland

Importeur/Autorisierter Vertreter: PROFIX Sp. z o.o., 03-228Warszawa, ul. Marywilska 34, POLEN

GEBRAUCHSANLEITUNG SCHUTZHANDSCHUHE, Artikelnummer: L2901- XXY ( )Übersetzung der Originalanleitung

ПЕРЕД ЭКСПЛУАТАЦИЕЙ НЕОБХОДИМО ОЗНАКОМИТСЯ С НАСТОЯЩЕЙ
ИНСТРУКЦИЕЙ.Храните инструкцию для возможного применения в будущем.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Необходимо ознакомиться со всеми предупрежде ниями,-
касающимисябезопасностиприэксплуатацииивсемиуказаниямипотехнике
безопасности.

Антивибрационные защитные XXYL 9 12 0перчатки являются средством индивидуальной защиты
категории II защищают ладони от возможного повреждения в результате поверхностногои
воздействия, не представляющего опасности для жизни и здоровья пользователя. Соответствуют
требованиям стандартов EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A , а также1:2018; EN ISO 10819:2013+A1:2019
Постановления Адрес веб-сайта, на котором можно получить доступ к декларации соответствия ЕС:2016/425.
www.lahtipro.pl. Применение антивибрационных перчаток ограничивает механические колебания, которые
попадают с инструментов и машин на руки пользователя, а также предохраняет ладони от низкой
температуры и влажности, которые усиливают последствия воздействия колебаний, возникновение
болезни, называемой вибрационным синдромом.

Перчатки не защищают от химикатов, при работе с горячими или холодными предметами, а также не
защищают от очень острых предметов, ударяющих по рукам с большой силой или скоростью.

Перчатки имеют размер. Размер перчаток обязательно должен соответствовать величине ладони10
пользователя. В случае повреждения перчаток, следует прекратить работу и заменить их новыми.

Перчатки защищают только те части тела, которые закрыты ними.

ВНИМАНИЕ:Указанныеуровнизащитыкасаютсятолькочастиперчатки, закрывающейладонь
идействительны толькодляновых,не стиранных,небывшихвремонтеперчаток. Указанные
уровни защитыосновываются на испытании новых перчаток, выполненном в соответствии с
определениями,содержащимисявнормативах.
Предупреждение: использование защитных перчаток не обеспечивает достаточной защиты
от опасностей для здоровья, вызванных вибрациями или другими факторами. Результаты
измерений подавления вибраций не могут быть использованы для расчета значений
ежедневноговоздействиявибрацийприоценкериска.

В соответствии со стандартом EN 388, для разных видов опасности соблюдены следующие условия:

– - – -стойкость к истиранию уровень стойкость к разрезанию уровень4 1

– - – -прочность на раздирание уровень стойкость к проколу уровень4 2

– - ISO 13997 (A-F) -стойкость к разрезанию уровень B

В соответствии со стандартом EN 420 соблюдены следующие условия:

- ловкость руки – уровень эффективности 5 3.5 < PH < 9.5

Параметры гашения колебаний составляют (среднее значение скорректированного коэффициен-та переноса
колебаний рукавицей для тестового сигнала):TR =0,865 – для средних частот (32200 Гц), а такжеTR =0,598 –M H

для высоких частот (2001250 Гц).

При использовании низкочастотных инструментов не следует ожидать снижения вибраций.

ВНИМАНИЕ! Перчатки не должны применяться, если имеется опасность запутывания в
двигающиесяэлементымашин.

Факторы, снижающие эффективность защиты: a) б)просачивание воды, воздействие огня или
горячей поверхности, растворители, едкие вещества, старение материала, применение не пов) г) д) е)
назначению.

Материалы, применённые для изготовления:

Перчатки, содержащие латекс из натурального каучука, могут содержать компоненты, о которых известно,
что они могут вызывать аллергию у людей, страдающих аллергией. При возникновении аллергической
реакции необходимо проконсультироваться у врача.

Применять только по назначению. Перед каждым применением следует проверить степень износа
перчаток. Изделие пригодно к использованию только до момента выявления механических повреждений.
Поле окончания срока эксплуатации перчаток необходимо их утилизировать в соответствии с принципами
охраны окружающей среды.

ВНИМАНИЕ! В случае каких-либо механических повреждений, протёршихся мест, трещин, дыр,
разрывовп яерчаткистанов тсянепригодными кприменению.

ЧИСТКА,УХОД:
Не применять для чистки рукавиц абразивных,
царапающих или едких материалов.

ХРАНЕНИЕИТРАНСПОРТИРОВКА:
Длительное содержание в условиях влажности и/или

высокой температуры (солнце) влияет на изменение
свойств изделия и производи-тель не несёт за это
ответственности.

Хранить в сухом, вентилируемом месте, защищать от солнечных лучей и высокой температуры.
Транспортировать в плёночной упаковке.

Маркировка перчаток: обозначение «LAHTI PRO», символ CE, номер изделия, размер, годмесяц /
изготовления, пиктограмма и степени стойкости к механическим воздействиям, пиктограмма «Читать
инструкцию», пиктограммы относящиеся к чистке и уходу ерийный номер – заканчивается буквами, c ZDI.

В процессе оценки соответствия требованиям участвовал нотифицированный орган № 2777: SATRA Technology

Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Ireland

Импортёр /Уполномоченный представитель: PROFIX Sp. z o.o., 03-228 Warszawa, ul. Marywilska 34,
ПОЛЬША

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ - ЗАЩИТНЫЕ, № артикулаПЕРЧАТКИ : L2901XXY ( )Перевод оригинальной инструкции

ÎNAINTE DE A ÎNCEPE SĂ UTILIZAŢI PRODUSUL TREBUIE SĂ CITIŢI ACESTE
INSTRUCŢIUNI.
Păstraţi aceste instrucţiuni pentru a le putea folosi pe viitor.
ATENŢIONARE! Trebuie să citiţi toateatenţionările referitoare la siguranţă şi toate
indicaţiile legatedeutilizareaîncondiţiidesiguranţă.

Mănuşi de protecţie antivibraţie XXY sunt un mijloc de protecţie individuală din şiL 9 1 cat. II prote2 0
protejează mâinile împotriva pericolelor care au efect de suprafaţă şi nu pun în pericol viaţa sau
sănătatea utilizatorului. Îndeplinesc cerinţele standardelor EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018; EN
ISO 10819:2013+A1:2019 şi ale Regulamentul 2016/425. Adresa de internet la care poate fi accesată
declara�ia de conformitate UE: .www.lahtipro.pl Utilizarea mănuşilor antivibraţie limitează vibraţiile mecanice
transferate din unelte şi maşini către palmele utilizatorului şi protejează palmele împotriva temperaturilor mici
şi a umidităţii care sporesc efectele acţiunii vibraţiilor, ceea ce accelerează boala numită sindromul vibraţiilor.

Mănușile nu protejează împotriva substan�elor chimice, manipularea obiectelor fierbin�i sau reci și nu
protejează împotriva obiectelor foarte ascu�ite care lovesc mâinile cu mare for�ă sau viteză.

Mănuşile sunt produse cu mărimea . Mărimea mănuşii trebuie să fie mereu adaptată la mâna utilizatorului.10
În caz de deteriorare a mănuşilor trebuie să întrerupeţi lucrul şi să le schimbaţi cu unele noi. Mănuşile protejează
doar acele părţi din corp pe care le acoperă.

ATENŢIE:Nivelele indicatedeprotecţie se referădoar laparteapalmară şi ceadorsalăamănuşii. Este
important pentru mănuşile noi care nu au fost spălate şi nu au fost reparate. Nivelul de protecţie
menţionat se bazează pe un test efectuat în conformitate cu definiţiile incluse în actele normative
pentrumănuşilenoi.
Avertisment: utilizarea uneimănuși de protec�ie nu oferă oprotec�ie suficientă împotriva pericolelor
pentru sănătate cauzate de vibra�ii sau de al�i factori. Rezultatele atenuării vibra�iilor măsurate nu
pot fi utilizate pentru a calcula valorile zilnice ale expunerii la vibra�ii ca parte a unei evaluări a
riscurilor.
În conformitate cu standardul EN 388, pentru diferite pericole sunt îndeplinite condiţiile:

– - –rezistenţă la frecare nivel rezistenţă la tăierere - nivel4 1

– rezistenţă la rupere - nivel – rezistenţă la înţepare - nivel4 2

– ISO 13997 (A-F)-rezistenţă la tăierere - nivel B

În conformitate cu standardul EN 420 sunt îndeplinite condiţiile:

- dexteritate – nivel eficacitate 5

3.5 < PH < 9.5

Parametrii de amortizare pentru vibraţii sunt de (valoarea medie pentru coeficientul corectat de transfer ai
vibraţiilor de către mănuşi pentru semnalul de testare): TR =0,865 – pentru frecvenţă medie (32-200Hz) şiM

TR =0,598 – pentru frecvenţă ridicată (200-1250Hz).H

ATENŢIE! Mănuşile nu trebuie purtate în cazul în care există pericolul că se vor încurca în părţile în

mişcaredinmaşini.

Factorii care diminuează eficacitatea de protecţie sunt: a) b)pătrundere apă, acţiune foc sau suprafeţe

fierbinţi, diluanţi, substanţe corozive, îmbătrânire material, utilizare neconformă cu destinaţia.c) d) e) f)

Materiale folosite pentru producţie:

Mănușile care con�in latex de cauciuc natural pot con�ine ingrediente despre care se știe că provoacă alergii la

persoanele alergice. Dacă apare orice reac�ie alergică, solicita�i sfatul medicului.

Folosiţi doar conform cu destinaţia. Înainte de fiecare utilizare verificaţi gradul de uzură al mănuşilor.

Produsul poate fi utilizat doar până în momentul în care constataţi deteriorări mecanice. După ce s-a terminat

perioada de utilizare a mănuşile trebuie să le reciclaţi în conformitate cu regulile de protecţie a mediului.

ATENŢIE! În caz de constatare a oricăror deteriorări mecanice, frecări, crăpături, găuri, ruperi

mănuşile îşipierdcalităţileadecvatepentruutilizare.

MODDEÎNTREŢINERE:

Nu folosiţi materiale abrazive, aspre sau corozive entru a

curăţa mănuşile.

DEPOZITAREŞITRANSPORT:

Expunerea îndelungată la umiditate şi/sau temperatură

ridicată (soare) are impact asupra proprietăţilor

produsului, pentru care producătorul nu este responsabil.

A se depozita în locuri uscate, aerisite, ferite de acţiunea

razelor solare şi de temperatură ridicată. A se transporta în ambalajul de folie.

Marcare mănuşi: semn „LAHTI PRO”, marcaj conformitate CE, nr. articol, mărime, an fabricaţie,luna/

pictogramă şi grade de rezistenţă la pericole mecanice, pictogramă„Citiţi instrucţiuni”, pictograme referitoare

la modul de curăţare şi întreţinere număr de serie – la sfârșit sunt trecute literele ZDI, .

La procesul de evaluare al conformităţii a participat organismul notificat nr. 2777: SATRA Technology Europe

Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Ireland

Importator/Reprezentant autorizat: PROFIX Sp. z o.o., 03-228Warszawa, ul. Marywilska 34, POLONIA

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE - L2901MĂNUŞI DE PROTECŢIE, Nr. articol XXY ( )Traducere din instrucţiunea originală

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA - APSAUGINĖS PIRŠTINĖS, Prekės nr. L2901XXY (Originalios instrukcijos vertimas)

L 9 12 0 XXY

ладонная часть тыльная часть манжеты

полиэстер резина/ полиэстер полиэстер

palm part                                          back part                                          cuff
polyester/rubber polyester                                         polyester

Handteil                                              Handoberteil                                Manschette

Polyester / Gummi Polyester                                         Polyester

parte palmă parte dorsală manşetă

poliestru/cauciuc poliestru                                             poliestru

delninė dalis                             viršutinė dalis                        irštinės atraitas
poliesteris/guma poliesteris                                      poliesteris

ATV001

4142B

EN 388

EN ISO 10819:2013+A1:2019

PRED UPORABO IZDELKA SE SEZNANITE Z NAVODILI ZA UPORABO. Shranite
navodila za morebitno kasnejšo uporabo.
OPOZORILO! Pozorno preberite vsa opozorila in navodila za varno
uporabo izdelka.

Protivibracijske zaščitne rokavice XXY so osebna varovalna opremaL2901 kat. II in varujejo dlani
pred nevarnostmi, katerih posledica so površinske poškodbe, ki pa ne predstavljajo
tveganja za življenje ali zdravje uporabnika. Ustrezajo zahtevam standardov EN ISO 21420:2020,
EN 388:2016+A1:2018; EN ISO 10819:2013+A1:2019 in Uredbe 2016/425. Naslov spletne strani, na
kateri lahko dostopate do izjave o skladnosti EU: Uporaba protivibracijskih rokavihwww.lahtipro.pl.
omejuje mehanske vibracije, ki se prenašajo z opreme in strojev na roke uporabnika, ter ščiti dlani pred
nizkimi temperaturami in vlago, dejavnikoma, ki krepita učinke izpostavljenosti vibracijam, ki
pospešujejo nastanek vibracijskega sindroma.

Rokavice ne ščitijo pred kemikalijami, kot tudi ne pri rokovanju z zelo vročimi ali mrzlimi predmeti in ne
ščitijo pred zelo ostrimi predmeti, ki z veliko silo ali hitrostjo udarijo po rokah.

Rokavice so proizvedene v velikosti 10. Velikost rokavic mora biti vedno prilagojena velikosti dlani
uporabnika. V primeru poškodbe rokavic je treba prekiniti z delom in jih zamenjati za nove. Rokavice
ščitijo samo tiste dele telesa, katere prekrivajo.

POZOR:Navedeni zaščitninivoji veljajosamozadlančnidel rokavice.Veljajozanove,neoprane
inbrezhibnerokavice.Navedenizaščitninivo temeljinapreizkusu,ki jebilvskladusstandardi
opravljennanovihrokavicah.
Opozorilo: Uporaba zaščitne rokavice ne zagotavlja zadostne zaščite pred nevarnostmi za
zdravje, ki jih povzročajo vibracije ali drugi dejavniki. Ne sme se rezultatov meritev dušenja
tresljajev uporabljati za izračunavanje dnevnih vrednosti izpostavljenosti tresljajem kot del
ocenetveganja.
V skladu s standardom EN 388 so za različna tveganja izpolnjeni naslednji pogoji:

– odpornost na obrabo – razred odpornost na prerez – razred–4 1

– odpornost na trganje – razred odpornost na prebod – razred–4 2

– odpornost na prerez – ISO 13997(A-F) – B
V skladu s standardom EN 420 so izpolnjeni naslednji pogoji: spretnost – razred
učinkovitosti 5 3,5 < PH < 9,5.

Parametri blaženja vibracij znašajo (povprečna vrednost prilagojenega količnika prenosa vibracij
rokavice za preizkusni signal):TR„=0,865 – za srednjo frekvenco (32–200 Hz) inTR„=0,598 – za visoko

frekvenco (200–1250 Hz).

Ni pričakovati zmanjšanja vibracij pri uporabi nizkofrekvenčnih orodij.

POZOR! Rokavic ne smete nositi v primeru nevarnost zapletanja v gibljive dele strojev.

Dejavniki, ki zmanjšujejo učinkovitost zaščite, so a) b): pronicanje vode, izpostavljenost ognju
ali vročim površinam, topila, jedka sredstva, staranje materiala, neustrezna uporaba.c) d) e) f)

Uporabljeni materiali:

Rokavice, ki vsebujejo naravni kavčukov lateks, lahko vsebujejo sestavine, za katere je znano, da
povzročajo alergijski odziv pri alergičnih osebah. Če se pojavi kakršen koli alergijski odziv, je treba
zagotoviti zdravniško pomoč.
Uporabljajte izdelek v skladu z njegovim namenom. Pred vsako uporabo preverite stanje obrabe
rokavic. Izdelek je primeren za uporabo do pojavitve mehanskih poškodb. Ko rokavice niso več primerne
za uporabo, jih odstranite v skladu z načeli varstva okolja.
POZOR! V primeru kakršnih koli mehanskih poškodb, obrabe, razpok, lukenj ali raztrganih
delov rokavice niso več primerne za uporabo.
ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE:Za čiščenje rokavic ne uporabljajte grobih, brusilnih ali jedkih čistilnih
sredstev.

SHRANJEVANJE IN TRANSPORT:
Dolgotrajna izpostavljenost vlagi in/ali visokim
temperaturam (sonce) vpliva na spremenjene
lastnosti izdelka, za kar proizvajalec ni
odgovoren. Shranjujte v suhih in prezračenih
prostorih, ne izpostavljajte soncu in visokim
temperaturam. Za transport se priporoča
uporaba zaščitne vrečke.

Oznake rokavic: oznaka »LAHTI PRO«, oznaka skladnosti CE, št. izdelka, velikost, leto izdelave,
piktogram in stopnje odpornosti proti mehanskim nevarnostim, piktogram »Preberite navodila«,
piktogrami za čiščenje in vzdrževanje serijska številka, ki se zaključi s črkami ZDI,
V postopku ugotavljanja skladnosti z zahtevami je sodeloval priglašeni organ št. 2777: SATRA

Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Ireland

Uvoznik/Pooblaščeni Zastopnik: PROFIX Sp. z o.o. Marywilska 34, 03-228Varšava, Poljska

NAVODILA ZA UPORABO – ZAŠČITNE ROKAVICE, Št. izdelka: L2901XXY (Izvirna navodila za uporabo)

dlančni del                                       hrbtni del                                       zapestni trak

poliester/guma poliester                                               poliester

4142B

EN 388

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA RĘKAWICE OCHRONNE, Nr. artykułu: L2901- XXY (Instrukcja oryginalna)

część dłoniowa                         część grzbietowa                                    mankiet

poliester/guma poliester                                               poliester

4142B

EN 388

EN

SL

V5. .07.20231 5

BS

Article number = XXY (where: XX – size: Y – way of packing/selling the product: P – loose pair,L2901 10.
K – pair on card, W - 12 pairs loose in a plastic bag, Z - 12 pairs on card in a plastic bag)
Artikelnummer = XXY  (wobei: XX – Göße: Y – Verpackungsart/ Verkaufsart: P - ein loses Paar,L2901 10.

Nr. artykułu = XXY  (gdzie: XX – rozmiar: Y – sposób pakowania/ sprzedaży: P - para luzem,L2901 10.
K - para na karcie, W - 12 par luzem w worku foliowym, Z - 12 par na karcie w worku foliowym)
№ = XXY ( : XX – : Y – / : P - ,товара где размер способ упаковки продажи пара россыпьюL2901 10.
K - пара с этикеткой, W - 12 пар россыпью в полиэтиленовом пакете, С - 12 пар с этикеткой в полиэтиленовом пакете)
Nr. articol = XXY (unde: XX – mărime: Y – mod de ambalare/ vânzare: P – pereche cu amănuntul,L2901 10.
K – pereche pe hârtie, W - 12 perechi cu bucata în sac de folie, Z - 12 perechi pe hârtie în sac de folie)
Prekės nr. = XXY (XX – dydis: Y – pakavimo/pardavimo būdas: P – viena pora atskirai, K – vienaL2901 10.
pora viename lape W - 12 porų plastikiniame maišelyje, Z - 12 porų lape, plastikiniame maišelyje)
№ = XXY ( : XX – : Y – / : P - ,товару де розмір спосіб упаковки продажі пара розсипомL2901 10.
K - пара з етикеткою, W - 12 пар розсипом у поліетиленовому пакеті, Z - 12 пар з етикеткою у поліетиленовому пакеті)
Cikkszám = XXY (ahol: XX – méret: Y – kiszerelési/értékesítési mód: P – pár ömlesztve,L2901 10.
K – párosítva, W – fóliazsákba csomagolt 12 pár ömlesztve, Z – fóliazsákba csomagolt 12 pár párosítva)
Artikel Nr = XXY (kur: XX – izmērs: Y – pakošanas/pārdošanas  veids: P – atsevišķs pāris,L2901 10.
K – pāris kartē, W - 12 atsevišķi pāri plēves maisā, Z - 12 pāri kartē plēves maisā)
Kaubaartikli nr = XXY (kus: XX – suurus: Y – pakendamis/müügiviis: P - paarlahtiselt,L2901 10.
K –paartootekaardil, W - 12 paarilahtiseltkilekotis, Z - 12 paaritootekaardilkilekotis)
№ на артикула = XXY (къде: XX – размер: Y – начин на пакетиране/ плодажба: P – чифт поL2901 10.
отделно, K – чифт на лист, W - 12 чифта по отделно в найлонов плик, Z - 12 чифта на лист в найлонов плик)
Č. zboží = XXY (kde: XX – velikost: Y – způsob balení / prodeje: P – pár volně, K – pár na lepence,L2901 10.
W - 12 pár volně ve fóliovém sáčku, Z - 12 párů na lepence ve fóliovém sáčku)
Č. tovaru = XXY (pri čom: XX – veľkosť: Y – spôsob balenia / predaja: P – pár voľne,L2901 10.
K – pár na lepenke, W - 12 pár voľne vo fóliovom vrecku, Z - 12 párov na lepenke vo fóliovom vrecku)
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Št. izdelka = (pomen simbolov: XX – velikost: Y – način pakiranja/prodaje: P – ločeno pakiran par,L XXY2901 10.
K – par na kartonu, W – 12 parov v plastični vrečki, Z – 12 parov na kartonu v plastični vrečki)

Br. artikla = (objašnjenje: XX- veličina: Y-vrsta pakovanja/prodaje: P – par rinfuza, K - par naL XXY2901 10.
kartonu, W -12 par u plastičnoj vrećici, Z -12 par na kartonu u plastičnoj vrećici)

Br. artikla = (objašnjenje: XX- veličina: Y-vrsta pakiranja/prodaje: P – par rinfuza, K - par naL XXY2901 10.
kartonu, W -12 par u plastičnoj vrećici, Z -12 par na kartonu u plastičnoj vrećici)

Distribuitor:

ROMPROFIX SRL, 320147, str. Republicii nr. 5,

Resi�a, Caras-Severin,

+40 359-446-700,
www.romprofix.ro

Potwierdzenie zgodności z normą EN ISO 10819:2013+A1:2019
Conformity with EN ISO 10819:2013+A1:2019

4142B

EN 388

Декларация соответствия норме EN ISO 10819:2013+A1:2019

4142B

EN 388

Atitikties EN ISO 10819:2013+A1:2019 standartui patvirtinimas
Potrditev skladnosti s standardom EN ISO 10819:2013+A1:2019

Confirmarea conformită�ii cu standardul EN ISO 10819:2013+A1:2019
Bestätigung der Konformität mit der Norm EN ISO 10819:2013+A1:2019

4142B

EN 388

4142B

EN 388

4142B

EN 388

prx@profix.com.pl



PIRMS LIETOŠANAS SĀKUMA NEPIECIEŠAMS IEPAZĪTIES AR ŠO INSTRUKCIJU.
Saglabāt instrukciju varbūtējai turpmākai lietošanai.
BRĪDINĀJUMS! Nepieciešams izlasīt visus drošības un drošas lietošanas
norādījumus.

Pretvibrācijas aizsarg cimdi XXYL 9 12 0 ir individuālās aizsardzības līdzeklis unkat. II sargā delnas pret
bīstamībām, kurām ir virspusējs efekts un neapdraud lietotāja dzīvību un veselību. Izpilda
normu EN 0:2020, EN 388:2016+A kā arīISO 2142 1:2018; EN ISO 10819:2013+A1:2019 un 2016/425
Regula .. Tīmekļa vietnes adresi, kurā var piekļūt ES atbilstības deklarācijai: www.lahtipro.pl Lietojot
pretvibrācijas aizsarcimdus tiek ierobežota mehānisko vibrāciju pārnešana no instrumentiem un
mašīnām uz lietotāja rokām kā arī aizsargā rokas pret zemu temperatūru un mitrumu, kas palielina
vibrāciju iedarbības sekas un paātrina vibrācijas slimības attīstību.

Cimdi neaizsargā pret ķīmiskām vielām, darbību ar karstiem vai aukstiem priekšmetiem, un neaizsargā
pret ļoti asiem priekšmetiem, kuri ar lielu spēku vai ātrumu iedarbojas uz rokām.

Cimdi tiek ražoti izmērā . Cimdu izmēram vienmēr jābūt piemērotam lietotāja delnai. Cimdu bojājuma10
gadījumā nepieciešams pārtraukt darbu un apmainīt tos pret jauniem. Cimdi sargā tikai tās ķermeņa
daļas, kuras tie pārsedz.

UZMANĪBU: Uzrādītās aizsardzības pakāpes attiecas tikai uz cimdu delnas daļu. Attiecas uz
jauniem, nemazgātiem un nelabotiem cimdiem. Uzrādītais aizsardzības līmenis bāzējas uz
izmēģinājumu,kuršveiktsatbilstošinormatīvos iekļautāmdefinīcijāmpriekš jauniemcimdiem.
Brīdinājums: aizsargcimdu izmantošana nenozīmē pietiekamu aizsardzību pret veselības
apdraudējumiem, ko izraisa vibrācija vai citi faktori. Izmērītās vibrācijas slāpēšanas rezultātus
nevar izmantot, lai aprēķinātu dienas vibrācijas ekspozīcijas vērtību kā daļu no riska
novērtējuma.
Saskaņā ar normu EN 388, dažādām bīstamībām tiek izpildīti nosacījumi:

– - –izturība pret nodilumu klase izturība pret iegriezumiem - klase4 1

– izturība pret plīsumiem - klase – izturība pret duršanu - klase4 2

– izturība uz pārgriešanu saskaņā ar ISO 13997 klase- B
Atbilstoši normai EN 420 izpilda prasības:

- veiklība – efektivitātes pakāpe 5 3.5 < PH < 9.5

Vibrācijas samazināšanas parametri sastāda (cimdu vibrāciju pārnešanas vidējā koriģētā koeficienta
vērtība priekš pārbaudes signāla): TR =0,865 – priekš vidējām frekvencēm (32-200Hz) un TR =0,598 –M H

priekš augstām frekvencēm (200-1250Hz).

Izmantojot zemfrekvences instrumentus, vibrācijas samazināšana nav paredzama.

UZMANĪBU!Cimdusnedrīkst lietot, japastāvievilkšanasbīstamībamašīnaskustīgajāsdaļās.

Efektivitāti samazinošie faktori ir: a) b) c)ūdens caurlaidība, uguns vai karstu virsmu iedarbība,

šķīdinātāji, kodīgas vielas, materiāla novecošanās, lietošana neatbilstoši pielietojumam.d) e) f)
Ražošanai izmantotie materiāli:

Cimdi, kas satur dabisko kaučuka lateksu, var saturēt sastāvdaļas, par kurām ir zināms, ka tās izraisa
alerģiju cilvēkiem ar alerģiju. Ja rodas alerģiska reakcija, nepieciešams konsultēties ar ārstu.

Lietot tikai atbilstoši pielietojumam. Pirms katras lietošanas pārbaudīt cimdu nolietošanās pakāpi.
Produkts ir derīgs lietošanai ne ilgāk kā līdz mehānisko bojājumu brīdim. Pēc lietošanas termiņa beigām
cimdus nepieciešams utilizēt saskaņā ar apkārtējās vides aizsardzības noteikumiem.

UZMANĪBU! Jebkādu mehānisko bojājumi, izdilumu, plīsumu, caurumu, saplēšanas gadījumā
cimdizaudēlietošanasderīgumu.

KONSERVĀCIJASVEIDS:
Cimdu tīrīšanai nelietot abrazīvus, skrāpējošus vai
kodīgus materiālus.

GLABĀŠANAUNTRANSPORTS:
Ilglaicīgi atstājot mitrumā un/vai augstā
temperatūrā (saule) notiek iedarbība uz produkta
īpašību maiņu, par ko ražotājs nepanes atbildību.
Glabāt sausās, ventilētās vietās, sargāt no saules
un augstas temperatūras. Transportēt plēves
iepakojumā.

Cimdu apzīmējums: zīme „LAHTI PRO”, CE
atbilstības zīme, art. nr., izmērs, , piktogramma un mehānisko bīstamīburažošanas mēnesis / gads
noturības pakāpes, piktogramma„Lasi instrukciju”, piktogrammas attiecībā uz tīrīšanas un konservācijas
veidu sērijas, numurs – beidzas ar burtiem ZDI.

Atbilstības novērtēšanas procesā piedalījās notifikācijas vienība nr. 2777: SATRA Technology Europe Ltd,

Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Ireland

Importētājs/Pilnvarotais pārstāvis: PROFIX Sp. z o.o., 03-228Warszawa, ul. Marywilska 34, POLIJA

ПЕРШ НІЖ ПОЧАТИ СЛІД ОЗНАЙОМИТИСЬ З ЦІЄЮКОРИСТУВАТИСЬ
ІНСТРУКЦІЄЮ.
Зберігати інструкцію для можливого використання в майбутньому.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Необхідно ознайомитись зі всіма попередженнями щодо
безпеки при експлуатації та зі всіма вказівками щодо техніки безпеки при
експлуатації.

Антивібраційні захисні рукавиці XXYL 9 12 0 категоріїє засобом індивідуального захисту, що належить до
II і захи від поверхнево механічно діщає долоні небезпеки, зв'язаної з ю ю єю, яка не загрожує
життю і здоров'ю користувача. Відповідають вимогам стандартів EN ISO 21420:2020, EN
388:2016+A :2018; EN ISO 10819:2013+A1:2019, а також Регламент м Адреса сайту, на якому1 o 2016/425.
можна отримати доступ до декларації про відповідність ЄС Застосування: www.lahtipro.pl.
антивібраційних рукавиць обмежує механічні коливання, які потрапляють з інструментів і машин на руки
користувача, а також оберігає долоні від низької температури і вологості, які підсилюють наслідки дії
коливань, виникнення хвороби, званої вібраційним синдромом.

Рукавиці виготовляються розмір Розмір рукавиць обов'язково повинен відповідати величиніом .10
долоні користувача. В випадку пошкодження рукавиць, слід припинити роботу і замінити їх новими.
Рукавиці захищають лише закриті ними частини тіла.

УВАГА: Вказан рів захисту віднос ться лише до частини рукавиці, що закриває долоніі ні я .
Відноситься лише до нових, не праних, не ремонтованих рукавиць. Вказаний рівень захисту
визначений на основі випробовування (тесту), виконаного відповідно до визначень, що
містятьсявнормативахдляновихрукавиць.
Попередження: використання захисних рукавичок не забезпечує достатнього захисту від
небезпеки для здоров'я, викликаної вібрацією або іншими факторами. Результати
вимірювання гасіння вібрації не можна використовувати для розрахунку значень денного
вібраційноговпливупідчасоцінкиризику.
Відповідно до стандарту 388 для різних видів небезпеки наступні вимоги:EN запевнено

– - –стійкість на стирання сть до розрізання - рівеньрівень стійкі4 1
– на р - рівень – до проколу - рівеньміцність оздирання стійкіст4 2
– ISO 13997 (A-F)-стійкість до розрізання - рівень B
Відповідно до стандарту EN 420 запевнено наступні вимоги:

- – рівень ефективності 5зручність виконання дії рукою

3.5 < PH < 9.5

Параметри гасіння коливань становлять (середнє значення скоригованого коефіцієнта перенесення
коливань рукавицею для тестового сигналу): TR =0,865 – для середніх частот (32200 Гц), а такожM

TR =0,598 – для високих частот (2001250 Гц).H

Не варто сподіватися на зменшення вібрації під час використання низькочастотних інструментів.

УВАГА! Рукавиці не повинні використо уватись, якщо існує небезпека в рухомв плутування в і
частинимашин.

Фактори, що зменшують ефективність захисту ) ): бa просякання водою, дія вогню або г рячоїа
поверхні ., розчинники, їдкі речовини, старіння матеріалу, використання не по призначеннюв г д е) ) ) )

Використані для виготовлення и:матеріал

Рукавички, що містять латекс з натурального каучуку, можуть містити складові, про які відомо,
що вони можуть викликати алергію в алергіків. У разі виникнення алергічної реакції необхідно
проконсультуватися з лікарем.

Використовувати лише по призначенню. Перед кожним використанням необхідно перевірити рівень
зношення . Виріб є придатний до використання лише до моменту виникненнярукавиць механічних
пошкоджень тилізувати принципів. Після закінчення терміну експлуатації рукавиці необхідно у відповідно
охорони навколишнього середовища.

УВАГА! В випадку наявності будь-яких механічних пошкоджень, протертих і потрісканих
місць,дір,розірван втрача придатністьдлявикористаннянярукавиці ють .

ДОГЛЯД:
Не вживати для чищення рукавиць абразивних,
дряп чих або їдких матеріалів.у

ЗБЕРІГАННЯІТРАНСПОРТУВАННЯ:
Тривале утримання в умовах вологи і/або високої
температури (на сонці) має вплив на зміну
властивостей виробу і виробник не несе за це
відповідальності.

Зберігати в сухому, провітрюваному місці,
захищати від сонячних променів і високої
температури. Транспортувати в плівковій
упаковці.

Маркування рукавиць: позначення „ ”, символ , номер виробу, розмір,LAHTI PRO CE місяць/рік
виробництва, ступені стійкості на механічну дію, піктограма Читати інструкцію , піктограми,піктограма і “ ”
що ться до чистки і доглядустосую ерійний номер - закінчується буквами ZDI, c .

В процесі оцінювання відповідності вимогам приймала участь нотифікована організація 2777: SATRA

Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Ireland

Імпортер /Уповноважений представник: PROFIX Sp. z o.o., 03-228Warszawa, ul. Marywilska 34, ПОЛЬЩА

A MUNKA MEGKEZDÉSE ELŐTT ISMERKEDJEN MEG AZ ALÁBBI HASZNÁLATI
ÚTMUTATÓVAL. Őrizze meg az útmutatót az esetleges későbbi felhasználás
céljából.

FIGYELMEZTETÉS! Az összes biztonságra vonatkozó figyelmeztetést és a
biztonságoshasználatravonatkozóösszesútmutatótelolvasni.

Az antivibrációs kesztyű XXY személyi védőfelszerelés Teljesíti az EN 0:2020,L 9 1 II. kategóriájú2 0 ISO 2142
EN 388:2016+A1 szabványok és a:2018; EN ISO 10819:2013+A1:2019 2016/425 r . Az internetcím,endelete
ahol elérhető az EU-megfelelőségi nyilatkozat: www.lahtipro.pl. Az antivibrációs kesztyű használata
csökkenti a gépek és szerszámok keltette mechanikus ütődések továbbítását a felhasználó kezére, valamint
védelmet nyújt a tenyér számára az alacsony hőmérséklet és a nedvességgel szemben, melyek fokozzák a
vibrációs károsodások hatását, felgyorsítva a vibrációs szindrómának nevezett betegséget.

A kesztyű nem véd a vegyi anyagoktól, a forró vagy hideg tárgyak kezelésétől, valamint nem nyújt védelmet a
nagy erővel vagy sebességgel kézbe csapódó nagyon éles tárgyak ellen.

A kesztyűk gyártása méretben történik. A kesztyű méretét mindig hozzá kell igazítani a felhasználó10
tenyerének a nagyságához. A kesztyűt minden olyan munkavégzés során viselni kell, mely a tenyér esetleges
felületi sérülésével fenyeget. A kesztyű sérülése esetén félbe kell szakítani a munkát és azt újra kell cserélni. A
kesztyű csak a test azon részét védi, melyet eltakar.

FIGYELEM:Amegadottvédelmiszintekcsakamunkakesztyűtenyérvonatkoznak.

A védelmi szint csak az új, mosatlan, nem javított kesztyűket érinti. Az említett védelmi szint az új
kesztyűkrevonatkozószabványokalapjánkerültmegállapításra.

Figyelmeztetés:avédőkesztyűhasználatanemjelentelegendővédelmetarezgésvagymástényezők
által okozott egészségügyi kockázatokkal szemben. A mért rezgéscsillapítás eredményei nem
használhatókfelanapirezgésexpozíciósértékkiszámításáhozakockázatértékeléssorán.
Az EN 388 szabványnak megfelelően különböző veszélyek esetében a következő
feltételeknek felel meg: – dörzsölésállóság ellenállási szint- 4

– vágásellenállás - ellenállási szint1

– továbbszakadási ellenállás ellenállási szint-4

– szúrás ellenállás ellenállási szint- 2

– ISO 13997 szerinti vágásállóság ellenállási szint-B

Az EN 420 szabványnak megfelelően a következő feltételeknek felel meg:

- új mozgathatóság – 5 védelmi szint 3.5 < PH < 9.5

Rezgéscsillapító paraméterek (tesztjel jel rezgésátviteli együtthatójának korrigált átlagértéke): TR =0,865 –M

átlagos frekvencia esetén (32-200Hz) ésTR =0,598 – magas frekvencia esetén (200-1250Hz).H

Alacsony frekvenciájú szerszámok használatakor nem várható rezgéscsökkenés.

FIGYELEM! Tilos a kesztyű használata, ha fennáll a veszélye, hogy a kesztyű a gép mozgó elemeibe
kerüljön.

Védelmi szintet csökkentő tényezők: a) b) c)átnedvesedés vízzel, tűz vagy forró felület hatása, oldó-
szerek, maró anyagok, öregedés, rendeltetésnek nem megfelelő alkalmazás.d) e) f)

A gyártáshoz felhasznált anyagok:

A természetes gumilatexet tartalmazó kesztyűk olyan összetevőket tartalmazhatnak, amelyekről köztudott,
hogy érzékeny egyéneknél allergiás reakciót válthat ki. Ha bármilyen allergiás reakció lép fel, forduljon
orvoshoz.

Csak a rendeltetésnek megfelelően használni. Minden használat előtt ellenőrizze a kesztyű
elhasználtságát. A terméket legfeljebb addig szabad használni, amíg valamilyen mechanikus sérülést nem
észlel rajta. A kesztyűt a használat végeztével az érvényben lévő szabályoknak megfelelően eltávolítani.

FIGYELEM! Bármilyen mechanikus sérülés, kopás, repedés, lyuk, szakadás érzékelése esetén a
kesztyűtújrakell cserélni.

KARBANTARTÁS:
A kesztyű tisztításához tilos bármilyen súroló-,
kaparó- vagy maró anyagot használni.

TÁROLÁSÉSSZÁLLÍTÁS:
Amennyiben a terméket hosszabb időre
nedvességnek és/vagy magas hőmérsékletnek teszi
ki, romolhatnak a műszaki tulajdonságai, amiért a
gyártó nem vállal felelősséget.
Száraz, jól szellőztetett helyen tárolandó. Óvni a
napsugárzástól és a magas hőmérséklettől.
Fóliacsomagolásban szállítani.

A munkakesztyű jelölése: „LAHTI PRO” jel,
CE megfelelőségi jel, cikkszám, méret, , mechanikus sérülésekkel szembeni ellenállásokatgyártási hónap/év
jelölő jelek,„Útmutatót elolvasni!”jel, tisztításra és karbantartásra vonatkozó jelek szériaszám –ZDI betűkkel,
végződik.

A megfelelősség vizsgálatán résztvevő tanúsítványozó egység 2777: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown

Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Ireland

Importőr/Meghatalmazott képviselő: PROFIX Sp. z o.o., 03-228 Warszawa, ul. Marywilska 34,
LENGYELORSZÁG

delnas daļa                                sānu virsma                                  piedurkne
poliesteris/gumija poliesteris                                       poliesteris

tenyérrész                                        felsőrész                                        mandzsetta

poliészter/gumi poliészter                                            poliészter

долонн частина а задня сторона манжети

полиестер г/ ума полиестер полиестер

PŘED ZAHÁJENÍM POUŽÍVÁNÍ SE SEZNAMTE S TÍMTO NÁVODEM.

Návod uchovejte pro případné pozdější využití.

VÝSTRAHA! Přečtěte si všechny výstrahy týkající se bezpečnosti a veškeré
pokynyobezpečnémpoužívání.

Ochranné antivibrační rukavice XXYL 9 12 0 ir individuālās aizsardzības līdzeklis unkat. II sargā delnas
pret bīstamībām, kurām ir virspusējs efekts un neapdraud lietotāja dzīvību un veselību.
Izpilda normu kā arīEN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018; EN ISO 10819:2013+A1:2019 un
2016/425 . Tīmekļa vietnes adresi, kurā var piekļūt ES atbilstības deklarācijai: www.lahtipro.plRegula .
Používání antivibračních rukavic omezuje mechanické vibrace pronášené z nářadí a strojů na ruce
uživatele a chrání dlaně proti nízkým teplotám a vlhkosti, které zvyšují účinky působení vibrací a urychlují
nemoc nazývanou vibračním syndromem.

Rukavice nechrání proti chemikáliím, manipulaci s horkými nebo studenými předměty a nechrání proti
velmi ostrým předmětům, které narazí do dlaně velkou sílou nebo rychlostí.

Rukavice se vyrábějí ve velikosti . Velikost rukavic by měla být vždy zvolená přiměřeně ke dlaním10
uživatele. V případě poškození rukavic je třeba přerušit práci a vyměnit je za nové. Rukavice chrání pouze
ty části těla, které přikrývají.

POZOR:Uvedenéúrovněochranyse týkajípouzedlaňovéčásti rukavice.Platípronové,nepranéa
neopravované rukavice. Uvedena úroveň ochrany vychází z testu provedeného na základě
definicíobsaženýchvnormativníchúpraváchvztahujícíchsenanovérukavice.

Výstraha: použití ochranné rukavice není dostatečnou ochranou proti zdravotním ohrožením
způsobeným vibracemi nebo jinými faktory. Výsledky naměřeného tlumení vibrací nelze
využívatkvýpočtuhodnotydenníhovystavenínavibracevrámcivyhodnocenírizika.

V souladu s normou EN 388 jsou splněné podmínky pro různá ohrožení:

– –ochrana proti oděru – stupeň ochrana proti proříznutí – stupeň4 1

– ochrana proti trhání - stupeň – ochrana proti propíchnutí - stupeň4 2

– odolnost na ohyb podle ISO 13997 - stupeň B

V souladu s normou EN 420 jsou splněné podmínky:

- zručnost – úroveň účinnosti 5 3.5 < PH < 9.5

Parametry tlumení vibrací jsou (průměrná hodnota korigovaného součinitele pronášení vibrací rukavici
pro testový signál): TR =0,865 – pro střední kmitočty (32-200Hz) a TR =0,598 – pro vysoké kmitočtyM H
(200-1250Hz).

POZOR!Rukavicesenesmínosit,pokudexistujerizikojejichvtaženípohyblivýmičástmistrojů.

Faktory snižující účinnost ochrany: a) b) c)prosakování vody, působení ohně nebo horkých ploch,
rozpouštědla, žíraviny, stárnutí materiálu, používaní v rozporu s určením.d) e) f)

Materiály použité k výrobě:

Rukavice, které obsahují latex z přírodního kaučuku, mohou obsahovat složky, o nichž je známo, že mohou
způsobovat u citlivých osob alergické reakce. Pokud se vyskytne jakákoliv alergická reakce, obraťte se na
lékaře.

Používejte výhradně v souladu s určením.
Před každým použitím si ověřte úroveň opotřebování rukavic. Výrobek je vhodný k použití pouze do chvíle
zjištění mechanických poškození. Po ukončení použitelnosti je třeba rukavice likvidovat v souladu se
zásadami ochrany životního prostředí.

POZOR! V případě jakýchkoliv mechanických poškození, předření, prasknutí, proděravění,
roztrženíztrácejí rukavicesvojipoužitelnost.

ZPŮSOBÚDRŽBY:
K čištění rukavic nepoužívejte brusné, abrazivní
materiály ani žíraviny.

SKLADOVÁNÍAPŘEPRAVOVÁNÍ:
Dlouhodobé ponechávání rukavic vlhkých a/nebo
vystavených vlivu vysoké teploty (slunce)
ovlivňuje změnu vlastnosti výrobku, za což
výrobce nenese odpovědnost.

Uchovávejte na suchých, větraných místech,
chraňte proti slunci a vysokým teplotám.
Přepravujte ve fóliovém obalu.

Označení rukavic: značka„LAHTI PRO”, značka shody CE, č. zboží, rozměr, rok výroby, piktogram aměsíc/
stupně odolnosti na mechanická ohrožení, piktogram „Čtěte návod”, piktogramy týkající se způsobu
čištění a údržby sériové číslo – ukončené písmeny ZDI, .

Vyhodnocení shody se zúčastňovala notifikovaná osoba č. 2777: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown

Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Ireland

Importér/Oprávněný zástupce: PROFIX Sp. z o.o., 03-228Warszawa, ul. Marywilska 34, POLSKO

ПРЕДИ ДА ПРИСТЪПИТЕ КЪМ УПОТРЕБА ТРЯБВА ДА СЕ ЗАПОЗНАЕТЕ СЪС
СЛЕДНАТА ИНСТРУКЦИЯ. Запазете инструкцията за евентуална бъдеща
употреба.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Трябва да прочетете всички предупреждения, свързани с
безопасносттаивсичкибележки,свързанисбезопаснатаупотреба.

Защитни антивибрационни ръкавици XXYL 9 1 II2 0 са средство за лична защита икат. предпазват ръцете
от рискове, чиито последствия са повърхностни и не застрашават живота или здравето на
потребителя. EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018; EN ISOИзпълняват изискванията на стандарти
10819:2013+A1:2019 2016/425и аРегламент . Интернет адреса, където може да се намери ЕС декларацията за
съответствие: . Използването на защитните антивибрационни ръкавици ограничаваwww.lahtipro.pl
механичните трептения, пренасяни от инструментите и машините върху ръцете на потребителя и предпазва
ръцете от ниски температури и влага, които повишават ефектите от въздействието на вибрациите,
ускоряващи заболяването, наречено вибрационен синдром.

Ръкавиците не предпазват от химикали, не са предназначени за работа с горещи или студени предмети и не
предпазват от много остри предмети, които удрят ръцете с голяма сила или скорост

Ръкавиците се произвеждат в размер . Размерът винаги трябва да бъде съобразен с големината на ръцете10
на потребителя. В случай на повреда на ръкавиците, работата трябва да се спре и те трябва да се сменят.
Ръкавиците предпазват само частите на тялото, които покриват.

ВНИМАНИЕ Указаните нива на защита касаят само частта от ръкавицата, покриваща дланта:
отдолу. Важат за нови, непрани и не поправяни ръкавици. Изложеното ниво на защита се
основава на тест, направен съгласно с дефинициите, посочени в нормативите за нови ръкавици.

Предупреждение: използването на предпазни ръкавици не осигурява достатъчна защита срещу
опасности за здравето, причинени от вибрации или други фактори. Резултатите от измереното
потискане на вибрациите не могат да се използват за изчисляване на стойностите на дневна
експозиция на вибрации в рамките на оценка на риска.

Съгласно с нормата за различни заплахи са изпълнени условията:EN 388,

– - –устойчивост на претриване ниво устойчивост на срязване - ниво 14

– устойчивост на разкъсване - ниво – устойчивост на пробиване - ниво4 2

– съпротивление на срязване съгласно ISO 13997- ниво B

Съгласно с нормата EN 420 са изпълнени условията:

- – 5 3.5 < PH < 9.5свобода ниво на ефективност

Параметрите за заглушаване на вибрациите възлизат на (средна стойност на коригирания коефициент на
пренасяне на вибрациите от ръкавиците за тествания сигнал): TR =0,865 – за средни честоти (32-200Hz) иM

TR =0,598 – за високи честоти (200-1250Hz).H

Не се очаква намаляване на вибрациите при използване на нискочестотни инструменти.

ВНИМАНИЕ Ръкавиците не трябва да се носят ако съществува риск от заплитането им в!
движещисечастинамашини.

Фактори намаляващи ефективността на защита: б)a) проникване на вода действие на огън и горещи,

повърхности разтворители, разяждащи средства, остаряване на материала употреба не по, ,в г д е) ) ) )

предназначение.

Материали използвани при производството:

Ръкавиците, съдържащи естествен каучуков латекс, може да съдържат съставки, за които е известно, че

причиняват алергии при хора страдащи от алергия. Ако се появи някаква алергична реакция, потърсете

медицинска помощ.

Да се използва само по предназначение. Преди всяка употреба трябва да се провери степента на

износване на ръкавиците. Продуктът е годен за употреба до момента, в който по него се забележат

механични повреди. След завършване на упо требата, ръкавиците трябва да се утилизират съгласно с-

правилата за запазване на околната среда.

ВНИМАНИЕ! В случай на каквито и да е механични повреди – протърквания, напукване, дупки,

скъсване,ръкавицитегубятгодносттасизаупотреба.

ПОЧИСТВАНЕ,ПОДДРЪЖКА:

За почистване на ръкавиците да не се използват,

абразивни, драскащи и разяждащи материали.

СЪХРАНЕНИЕИТРАНСПОРТИРАНЕ:

За почистване на ръкавиците да не се използват,

абразивни, драскащи и разяждащи материали.

Дълговременното излагане на влажност и/или

висока темпе ратура (слънце) влияе върху-

качествата на продукта, за което производителите

не носят отговорност.

Да се съхранява на сухи и проветриви места, да се пази от преки слънчеви лъчи и висока температура. Да

се транспортира в найлонова опаковка.

Означение на ръкавиците: знак знак за съвместимост № на артикула размер„ ”, , , ,LAHTI PRO CE

месец/година на производство, пиктограма и степени на резистентност при механични заплахи, пиктограма

„ ”,Прочети инструкцията пиктограми, свързани с начина на почистване и поддръжка сериен номер, –

завършва с буквите ZDI.

В процеса на оценяване на съвместимостта участва нотифицирана единица № :2777 SATRA Technology Europe

Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Ireland

Вносител/Упълномощен представител: PROFIX Sp z o o , 03-228Warszawa, ul. Marywilska 34, ПОЛША. . .

ENNE KASUTAMIST LUGEGE LÄBI KÄESOLEV KASUTUSJUHEND.
Sälitage antud kasutusjuhend võimalikuks edaspidiseks kasutamiseks.
TÄHELEPANU! Tuleb läbi lugeda kõik ohutuse reeglid ja kõik juhised, mis
puudutavadohututkasutamist.

Vibratsiooni summutavad kaitsekindad XXYL 9 12 0 on isiklik kaitsevahend ningII kategooria kaitsevad
käsi kahjustuste eest, mis on pinnapealsed ja ei ole kasutaja elu- ning terviseohtlikud. Kindad
täidavad standardite jaEN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018; EN ISO 10819:2013+A1:2019 määrus
2016/425. Internetiaadress, kus ELi vastavusdeklaratsioon on kättesaadav: www.lahtipro.pl. Vibratsiooni
summutavate kinnaste kandmine piirab tööriistade ja masinate poolt ülekantavat mehaanilist vibratsiooni
kasutaja kätele ja kaitseb käelabasid madala temperatuuri ja niiskuse eest, mis suurendavad vibratsiooni
mõju tagajärgi, kiirendades vibratsioontõve teket.

Kindad ei kaitse kemikaalide, kuumade või külmade esemete käsitsemise eest ega väga teravate esemete
eest, mis tabavad käsi suure jõu või kiirusega.

Kaitsekindad toodetakse suuruses. Kaitsekindad tuleb valida vastaval õigele suurusele. Juhul kui10 s-
kaitsekindad lähevad katki, tuleb lõpetada töö tegemist ja vahetada neid uute vastu välja. Kaitsekindad
kaitsevad vaid nendega kaetud kehaosa.

TÄHELEPANU: Märgitud kaitsetasemed puudutavad ainult kaitsekinda laba. Kehtivad vaid uute,
mitte pestud ja mitte parandatud kaitsekinnaste kohta. Märgitud kaitsetasemed põhinevad
testil,misonläbiviidudvastavaltmärgitudnormideleuutelkaitsekinnastel.
Hoiatus: kaitsekinda kasutamine ei tähenda piisavat kaitset vibratsioonist või muudest
teguritest põhjustatud terviseohtude eest.Mõõdetud vibratsiooni summutamise tulemusi ei saa
kasutadaigapäevasevibratsioonigakokkupuuteväärtustearvutamiseksriskianalüüsiosana.
Vastavalt normile 388, erinevate riskide jaoks on eritingimused:EN

– - – -vastupidavus hõõrdumisele tase vastupidavus lõigetele tase4 1

– - – -vastupidavus rebimisele tase vastupidavus torgetele tase4 2

– -lõike takistus vastavalt standardile ISO 13997 tase B

Vastavalt normile 420 on olemas tingimused:EN

- – 5osavus efektiivsuse tase 3.5 < PH < 9.5

Kinnaste vibratsiooni summutavad parameetrid on järgmised (vibratsiooni ülekandvuse korrigeeritud
teguri keskmine väärtus katsesignaali puhul): TR =0,865 – keskmiste sageduste korral (32-200Hz) jaM

TR =0,598 – kõrgete sageduste korral (200 -1250Hz).H

Kindad ei kaitse kemikaalide, kuumade või külmade esemete käsitsemise eest ega väga teravate esemete
eest, mis tabavad käsi suure jõu või kiirusega.

TÄHELEPANU! Mitte kanda kaitsekindad, kui on oht, et nad võivad sattuda masinate
liikuvatesse osadesse.

Tegurid, mis vähendavad kaitse taset: a) b) c)veega kokku puutumisel, tuli või tuliste pindade mõju,

lahustid , pesuained, riie kulumine, mitte otstarbekas kasutus.d) e) f)

Kaitsekinnaste valmistamisel kasutatud riie:

Looduslikku kummist lateksit sisaldavad kindad võivad sisaldada koostisosi, mis teadaolevalt põhjustavad
allergiat allergilistel inimestel. Allergilise reaktsiooni ilmnemisel pöörduge arsti poole.

Kasutada ainult otstarbekalt. Enne igat kasutuskorda kontrollige kaitsekinnaste kulumise taset.
Mehaaniliste kahjustuste korral kaotavad kaitsekindad oma kasutuskõlblikust. Peale igat kasutusiga
lõppemist tuleb kaistekindad utiliseerida vastavalt keskkonna eeskirjadele.

TÄHELEPANU! Mehaaniliste kahjustuste, kulumiste, mõrade, aukude, katkisuse korral
kaitsekinnastekasutusigaonläbi.

PUHASTAMINE,HOOLDAMINE:

Kaitsekinnaste puhastamisel mitte kasutada
abrasiivseid, kraapivaid või pesuainneid.

KINNASTE TÄHISTUS:

Pikaajaline niiskuse ja/või kõrge temperatuuri (otsene
päike) mõju võib kahjustada tooted, ning valmistaja ei
vastuta selle eest.

Säilitada kuivas ja hästi ventileeritavas kohas, kaitsta
otsese päikese ning kõrge temperatuuri mõju eest.
Transportida kilekottides.

Kaitsekinnaste tähis: markeering „LAHTI PRO”, vastavuse märk CE, kaubaartikli nr.,
suurus, tootmiskuu / aasta, piktogramm ja vastupidavuse tasemed mehaaniliste tegurite suhtes, märge
«Lugege kasutusjuhend», piktogrammid, mis puudutavad puhastamist ja säilitamist, –Seerianumber
lõpus tähed ZDI.

Vastavuse hindamisprotsessis võttis osa notifitseerimise ühik nr. 2777: SATRA Technology Europe Ltd,

Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Ireland

Importija/Volitatud esindaja: PROFIX Sp. z o.o., 03-228Warszawa, ul. Marywilska 34, POOLA

KASUTUSJUHEND - KAITSEKINDAD, Kaubaartikli nr : L2901XXY ( )Tõlge kasutusjuhendi originaalist

ИНСТРУКЦИЯ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ № на артикула- , :ПРЕДПАЗНИ РЪКАВИЦИ L2901XXY ( )Превод на оригиналната инструкция

NÁVOD NA POUŽITÍ - OCHRANNÉ RUKAVICE, Č. zboží: L2901XXY (Překlad originálního návodu)

PRED ZAHÁJENÍM POUŽÍVANIA SA ZOZNÁMTE S TÝMTO NÁVODOM.

Návod uchovajte pre prípadné neskoršie využitie.

VÝSTRAHA! Prečítajte si všetky výstrahy týkajúce sa bezpečnosti a všetky
pokynyobezpečnompoužívaní.

Ochranné antivibračné rukavice XXYL 9 12 0 II. kat. chránia dlanesú individuálny ochranný prostriedok a
proti ohrozením, ktorých dôsledky sú povrchné a neohrozujú život ani zdravie užívateľa.
Splňujú požiadavky noriem EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018; EN ISO 10819:2013+A1:2019 a
Nariadenie 2016/425. Internetovej adresy, na ktorej je možné nájsť EÚ vyhlásenie o zhode:
www.lahtipro.pl. Používanie antivibračných rukavíc obmedzuje mechanické vibrácie prenášané z náradia
a strojov na ruky užívateľa a chráni dlane proti nízkym teplotám a vlhkosti, ktoré zvyšujú účinky pôsobenia
vibrácií a urýchľujú nemoc nazývanú vibračný syndróm.

Rukavice nechráni proti chemikáliám, manipulácii s horkými alebo studenými predmetmi a nechráni proti
veľmi ostrým predmetom, ktoré narazí do dlane veľkou silou alebo rýchlosťou.

Rukavice sa vyrábajú v veľkosti . Veľkosť rukavíc by mala byť vždy zvolená primerane ku dlaniam10
užívateľa. Mali by sa nosiť pri vykonávaniu prác, pri ktorých existuje nebezpečenstvo poškodenia dlane s
povrchovými dôsledkami. V prípade poškodenia rukavíc je treba prerušiť prácu a vymeniť ich za nové.
Rukavice chránia iba tie časti tela, ktoré prikrývajú.

POZOR: Uvedené úrovne ochrany sa týkajú iba dlaňovej časti rukavice. Platí pre nové, neprané a
neopravované rukavice. Uvedená úroveň ochrany vychádza z testu prevedeného na základe
definícií,ktorésúvnormatívnychúpraváchvzťahujúcichsananovérukavice.
Výstraha: použitie ochrannej rukavice nie je dostatočnou ochranou proti zdravotnýmohrozením
spôsobenýmvibráciami alebo inými faktormi. Výsledkynameraného tlmenia vibrácii sa nemôžu
využívaťprevýpočethodnotydennéhovystavenianavibrácievrámcivyhodnoteniarizika.
V súladu s normou EN 388 sú splnené podmienky pre rôzne ohrozenia:

– –ochrana proti oderu – stupeň ochrana proti prerezanie – stupeň4 1

– ochrana proti trhaniu - stupeň – ochrana proti prepichnutiu - stupeň4 2

– odolnosť na ohyb podľa ISO 13997 - stupeň B
V súladu s normou EN 420 sú splnené podmienky:

- zručnosť – úroveň účinnosti 5 3.5 < PH < 9.5

Parametre tlmenia vibrácií sú (priemerná hodnota korigovaného koeficientu prenášania vibrácií rukavicou
pre testový signál): TR =0,865 – pre stredné kmitočty (32-200Hz) a TR =0,598 – pre vysoké kmitočtyM H

(200-1250Hz).

Neočakávajte redukciu vibrácii pri používaní náradia s nízkym kmitočtom.

POZOR! Rukavice sa nesmú nosiť, pokiaľ existuje riziko ich vtiahnutia pohyblivými časťami
strojov.

Faktory znižujúce účinnosť ochrany: a) b) c)presakovanie vody, pôsobenie ohňa alebo horkých plôch,

rozpúšťadla, žieraviny, starnutie materiálu, používanie v rozporu s určením.d) e) f)

Materiály použité na výrobu:

Rukavice, ktoré obsahujú latex z prírodného kaučuku, môžu obsahovať zložky, o ktorých sa vie, že môžu

spôsobovať u citlivých osôb alergické reakcie. Pokiaľ sa vyskytne akákoľvek alergická reakcia, obráťte sa na

lekára.

Používajte výhradne v súladu s určením. Pred každým použitím si overte úroveň opotrebovania

rukavíc. Výrobok je vhodný na používanie iba do chvíle zistenia mechanických poškodení. Po ukončeniu

použiteľnosti je treba rukavice likvidovať v súladu so zásadami ochrany životného prostredia.

POZOR! V prípade akýchkoľvek mechanických poškodení, predretia, prasknutia, prederavenia,
roztrhnutiastrácajúrukavicesvojupoužiteľnosť.

ČIŠTĚNÍ,ÚDRŽBA:
Na čistenie rukavíc nepoužívajte brusné,

abrazívne materiály ani žieraviny.

UCHOVÁVÁNÍADOPRAVA:

Dlhodobé nechanie rukavíc vlhkých a/alebo

vystavených vplyvu vysokej teploty (slnko)

ovplyvňuje zmenu vlastnosti výrobku, za ktorú

výrobca nenesie zodpovednosť.

Uchovávajte na suchých, vetraných miestach,

chráňte proti slnku a vysokým teplotám. Prepravujte v fóliovom obale.

Označenie rukavíc: značka „LAHTI PRO”, značka zhody CE, č. , rozmer, rok výroby,tovaru miesiac/

piktogram a stupne odolnosti voči mechanickým ohrozeniam, piktogram „Čítajte návod”, piktogramy

týkajúce sa spôsobu čistenia a údržby, .sériové číslo – ukončené písmeny ZDI

Vyhodnotenia zhody sa zúčastňovala notifikovaná osoba č. 2777: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown

Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Ireland

Importér/Oprávnený zástupca: PROFIX Sp. z o.o., 03-228Warszawa, ul. Marywilska 34, POĽSKO

NÁVOD NA POUŽITIE - OCHRANNÉ RUKAVICE, Č. tovaru : L2901XXY (Preklad pôvodného návodu)ІНСТРУКЦІЯ - РУКАВИЧКИ ЗАХИСНІ, Hомер виробу: L2901З ЕКСПЛУАТАЦІЇ XXY ( )Переклад оригінальної інструкції

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ ikkszám- VÉDŐKESZTYŰ, C : L2901XXY ( )Eredeti útmutató fordítása

LIETOŠANAS INSTRUKCIJA - AIZSARGCIMDI, Artikel Nr.: L2901XXY (Oriģinālās instrukcijas tulkojums)

käelaba osa                                pealmine osa                               mansettid
polüester/kummi polüester                                          polüester

ч гаст, покриваща дланта орна част маншета

полиестер г/ ума полиестер полиестер

dlaňová část část hřbetu ruky                         manžeta
polyester/pryž polyester                                  polyester

polyester/guma polyester                                            polyester

dlaňová časť časť chrbtu ruky                                   manžeta

MOLIMO PROČITAJTE OVAJ PRIRUČNIK PRIJE UPOTREBE PROIZVODA. Držite
priručnik za buduću upotrebu.
UPOZORENJE! Pročitajte sva sigurnosna upozorenja i sve sigurnosne
upute.

Zaštitne antivibracijske rukavice XXY su osobna zaštitna oprema kategorije II i štite ruke odL2901
opasnosti čiji su učinci površni i ne ugrožavaju život ili zdravlje korisnika. Ispunjavaju zahtjeve EN ISO
21420:2020, EN 388:2016+A1:2018; EN ISO 10819:2013+A1:2019 i Uredbe 2016/425. Adre s web
stranice, gdje možete dobiti pristup do izjave o sukladnosti za EU: Upotreba rukavicawww.lahtipro.pl.
smanjuje vibracije, mehanička vibracija alata i strojeva za korisnika ruke, i sprečava ruku s niskom
temperaturom i vlagom, koja pojačati učinke vibracija, ubrzava bolest se zove sindrom wibracy jnym.

Rukavice ne štite od kemikalija, rukovanja vrelim ili hladnim predmetima i ne štite od vrlo oštrih
predmeta koji udaraju u šake velikom snagom ili brzinom.

Rukavice se proizvode u veličini 10. Veličinu rukavica uvijek treba prilagoditi ruci korisnika. Ako su
rukavice oštećene, prestanite s radom i zamijenite ih novim. Rukavice štite samo one dijelove tijela, koji
koverta.

NAPOMENA: Navedena razina zaštite odnosi se samo na dlan rukavice. Važne su za nove
rukavice, ne pere se i ne popravlja. Ova razina zaštite temelji se na ispitivanju provedenom
u skladu s definicijama sadržanim u standardima o novim rukavicama.

Upozorenje: uporaba zaštitnih rukavica ne znači dovoljnu zaštitu od opasnosti po zdravlje
uzrokovanih vibracijama ili drugim čimbenicima. Rezultati izmjerenog prigušenja
vibracija se ne mogu koristiti za izračunavanje vrijednosti dnevnih izloženosti vibracijama
u okviru procjene rizika.

U skladu sa standardnom EN 388 za različite rizike su zadovoljni uvjetima:

– za otpornost abraziju - Razina 4

– otpornost na rezanje - Razina 1

– za otpornost suza - Razina 4

– otpornost na puknuti - Razina 2

– za otpornost reza - ISO 13997 ( AF ),- azineR B

U skladu sa standardnom EN 420 su zadovoljni uvjeti:

– mobilnost - razina učinkovitosti 5 3.5 <pH < 9.5

Par mjerača prigušivanja su ( prosječna vrijednost ispravljenog koeficijenta prijenosa ruke za
ispitni signal): TR "= 0,865 - za srednje frekvencije (32-200 Hz) i TR" = 0,598 - za visoke
frekvencije (200-1250 Hz).

NAPOMENA! Rukavice ne treba nositi ako postoji opasnost od zapetljanja u pokretnim
dijelovimastroja.

Čimbenici koji smanjuju učinkovitost zaštite: a) b) c)prodiranje vode, vatre ili vruće površine,
otapala, kaustika, starenje materijala, nepravilna uporaba.d) e) f)

Materijali koji se koriste za proizvodnju:

Rukavice koje sadrže lateks od prirodnog kaučuka mogu sadržavati sastojke za koje je poznato da mogu
izazvati alergiju kod alergičnih osoba. Ako se pojavi bilo kakva alergijska reakcija, potrebno je potražiti
savjet liječnika.
Koristite samo prema namjeni. Prije svake uporabe provjerite trošenje rukavica. Proizvod je
prikladan za upotrebu ne duže od trenutka dok se ne nađu mehanička oštećenja. Na kraju svog vijeka
uporabe, rukavice treba odlagati na ekološki prihvatljiv način.
NAPOMENA! U slučaju mehaničkog oštećenja, trenja, pukotina, rupa, suze, rukavice gube
prikladnost za upotrebu.

ČIŠĆENJE,ODRŽAVANJE:
Za čišćenje rukavica ne koristite abrazivne,
ogrebotine ili korozivne materijale.

SKLADIŠTENJE I TRANSPORT:
Produljena vlaga i / ili visoka temperatura
(sunce) mijenjaju svojstva proizvoda za koja
proizvođač ne može biti odgovoran . Čuvati na
suhom i prozračenim mjestima, zaštititi od
sunca i visokih temperatura. Transport u
ambalaži od folije.

O znake rukavica: oznaka "LAHTI PRO", oznaka sukladnosti CE, br. članak, veličina,
veličina , piktogram i razina otpornosti na mehaničke opasnosti , piktogrammjesec/godina proizvodnje
'Pročitajte upute', piktogrami o čišćenju i održavanju serijski broj – završen slovima ZDI.,

W procesie oceny zgodności uczestniczyła jednostka notyfikowana nr 2777: SATRA Technology Europe

Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Ireland

Uvoznik/Ovlašteni predstavnik: PROFIX Sp. z o.o. Adresa: ul. Marywilska 34, 03-228 Varšava,
Poljska

UPUTE ZA UPORABU - ZAŠTITNE RUKAVICE, br. članak: L2901XXY (izvorne upute)

dlan dio                                         dorzalni dio                                      manžeta

poliester/guma poliester                                             poliester

MOLIMO PROČITAJTE OVAJ PRIRUČNIK PRE UPOTREBE PROIZVODA. Držite
priručnik za buduću upotrebu.
UPOZORENJE! Pročitajte sva sigurnosna upozorenja i sva sigurnosna
uputstva.

Zaštitne antivibracijske rukavice XXY su lična zaštitna opremaL2901 kategorije II i štite ruke od
opasnosti čiji su efekti površinski i ne ugrožavaju život ili zdravlje korisnika. Ispunjavaju
zahtjeve i Uredbe 2016/425.EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018; EN ISO 10819:2013+A1:2019
Adre e web stranice, gdje možete dobiti pristup na izjavu o usklađenosti EU www.lahtipro.pl Korištenjes .
rukavica smanjuje vibracije, mehaničkim vibracijama alata i mašina za ruke korisnika, i sprečava ruke od
niskih temperatura i vlažnost, koja povećati efekte vibracija, ubrzava bolest se zove sindrom wibracy
jnym.

Rukavice ne štite od hemikalija, rukovanja vrelim ili hladnim predmetima i ne štite od vrlo oštrih predmeta
koji udaraju u šake velikom snagom ili brzinom.

Rukavice se proizvode u veličini 10.Veličinu rukavica uvijek treba prilagoditi ruci korisnika. Ako su rukavice
oštećene, prestanite s radom i zamijenite ih novim. Rukavice štite samo one dijelove tijela, koji obavijaju.

NAPOMENA: Nivoi zaštite koji se daju odnose se samo na dlan dio rukavice. Važne su za nove
rukavice, ne pere se i ne popravlja. Ova razina zaštite temelji se na ispitivanju provedenom u
skladu s definicijama sadržanim u standardima o novim rukavicama .

Upozorenje: upotreba zaštitnih rukavica ne znači dovoljnu zaštitu od opasnosti po zdravlje
uzrokovanih vibracijama ili drugim faktorima. Rezultati izmjerenog prigušenja vibracija se
ne mogu koristiti za izračunavanje vrijednosti dnevnih izloženosti vibracijama u okviru
procjene rizika.
U skladu sa standardom EN 388 za različite rizike oni zadovoljni uvjetima:

– za otpornost abrazije - Nivo 4

– otpornost na rezanje - Nivo 1

– za otpornost suza - Nivo 4

– otpornost na probijanje - Nivo 2

– za otpornost cut - ISO 13997 ( AF ), - razinu B
U skladu sa standardom EN 420 su zadovoljni uvjetima:

– mobilnosti - 5 3.5 <pH < 9.5razina učinkovitosti

Par mjerača prigušivanja su ( prosječna vrijednost korigiranog koeficijenta prijenosa ruke za ispitni
signal): TR "= 0,865 - za srednje frekvencije (32-200 Hz) i TR" = 0,598 - za visoke frekvencije (200-1250
Hz).

Ne očekivati smanjenje vibracije tokom primjene alata s niskom frekvencijom.

NAPOMENA! Rukavice ne treba nositi ako postoji opasnost od zapetljanja u pokretnim
dijelovima stroja.

Čimbenici koji smanjuju djelotvornost zaštite: a) b) c)prodiranje vode, vatra ili vruće površine,
otapala, kaustika, starenje materijala, nepravilna uporaba.d) e) f)

Materijali koji se koriste za proizvodnju:

Materijali korišteni za proizvodnju obično ne izazivaju iritacije ili alergijske reakcije. Međutim, mogu se
javiti pojedinačni slučajevi takvih reakcija. U tom slučaju, prestanite koristiti proizvod i posavjetujte se s
liječnikom.
Koristite samo po namjeni. Proverite trošenje rukavica pre svake upotrebe. Proizvod je pogodan za
upotrebu ne duže od trenutka dok se ne nađu mehanička oštećenja. Na kraju radnog vijeka, rukavice treba
odlagati na ekološki prihvatljiv način.
NAPOMENA! U slučaju mehaničkog oštećenja, trenje, pukotina, rupa, suze, rukavice gube
prikladnost za upotrebu.

ČIŠĆENJE,ODRŽAVANJE:
Za čišćenje rukavica ne koristite abrazivne,
ogrebotine ili korozivne materijale.

SKLADIŠTENJE I TRANSPORT:
Produljena vlaga i / ili visoka temperatura (sunce)
mijenjaju svojstva proizvoda za koja proizvođač
ne može biti odgovoran . Čuvati na suhom i
prozračenim mestima, zaštititi od sunca i visokih
temperatura.Transport u ambalaži od folije.

Oznake rukavica: Oznaka "LAHTI PRO", oznaka
sukladnosti CE, br. članak, veličina, godina proizvodnje, piktogram i nivoi otpornosti na mehaničke
opasnosti , piktogram 'Pročitajte upute', piktogrami o čišćenju i održavanju, serijski broj – završen
slovima ZDI.

W procesie oceny zgodności uczestniczyła jednostka notyfikowana nr 2777: SATRA Technology Europe Ltd,

Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Ireland

Uvoznik/Ovlašteni predstavnik: PROFIX Sp. z o.o. Adresa: ul. Marywilska 34, 03-228Varšava, Poljska

UPUTE ZA UPOTREBU - ZAŠTITNE RUKAVICE, br. članak: L2901XXY (izvorne upute)

dlan dio                                    dorzalni deo                                         mankiet

poliester/guma poliester                                               poliester
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Потвърждение на съответствието със стандарт EN ISO 10819:2013+A1:2019

Az EN ISO 10819:2013+A1:2019 szabványnak való megfelelés megerősítése

Potvrdenie súladu s normou EN ISO 10819:2013+A1:2019
Kinnitus vastavusest standardile EN ISO 10819:2013+A1:2019

Сертифікат відповідності нормі EN ISO 10819:2013+A1:2019

4142B

EN 388

4142B

EN 388

4142B

EN 388

4142B

EN 388

4142B

EN 388

Potvrda usklađenosti s normom EN ISO 10819:2013+A1:2019
Potvrzení souladu s normou EN ISO 10819:2013+A1:2019

Potvrda sukladnosti s normom EN ISO 10819:2013+A1:2019

4142B

EN 388

Apstiprinājums par atbilstību standartam EN ISO 10819:2013+A1:2019

4142B

EN 388

4142B

EN 388

4142B

EN 388


